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The Grand Reception on the Auspicious Occasion of

the Birthday Anniversary of His Majesty the King
28" July B.E. 2566 (2023)
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The Grand Reception on the Auspicious Occasion of
the Birthday Anniversary of His Majesty the King
28" July B.E. 2566 (2023)

on Saturday, 29" July B.E. 2566 (2023)
at 19.00 hours

at the Government House
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The Decorative Frame paying tribute to His Majesty the King

The Decorative Frame for the artistic representation of His Majesty
the King dressed in a royal ceremonial gown displays a cotton rose pattern
painted in Benjarong with a blue background to symbolize our great and
benevolent King. The Decorative Frame is in an oval shape decorated
with a pattern of lotus petals. The oval shape refers to the holistic well-being
of the Thai people during the reign of His Majesty the King. The lotus
petals refer to the teachings of the Lord Buddha, and Buddhist
beliefs and faith.

The Decorative Frame is finely carved by using high-relief
and deep-relief carving techniques to create a natural, contemporary
look. The upper part of the Decorative Frame includes the Royal
Initials Emblem of His Majesty the King “Wor Por Ror” which is
set between the Emblems of the Royal House of Chakri above the
artistic representation. Below the Decorative Frame are gold and
silver Thai pedestal trays, along with a traditional Thai floral and
worship pedestal tray of flowers, candles and ceremonial incense
sticks to pay homage to His Majesty the King. The lower section
of the Decorative Frame is written in Thai, which translates to “the
Auspicious Occasion of the Birthday Anniversary of His Majesty

the King 28" July 2023,

(Designed by the Office of Architecture, the Fine Arts Department, Ministry of Culture)
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Remarks
by His Excellency General Prayut Chan-o-cha (Ret.), The Prime Minister,
on the Auspicious Occasion of the Birthday
Anniversary of His Majesty the King

at the Grand Reception, Government House

May it Please Your Royal Highnesses,

On the auspicious occasion of the Birthday Anniversary of
His Majesty the King, I, General Prayut Chan-o-cha, as Prime Minister
and on behalf of the Council of Ministers, and their Spouses, as well as
the diplomatic corps, government officials, and the Thai people,
have the honour to express our inestimable joy at the gracious
presence of Your Royal Highnesses at this Grand Reception organised
by the Royal Thai Government in profession of our loyalty and

gratitude for His Majesty the King’s infinite grace.




We, the people of Thailand, are deeply appreciative of His
Majesty’s compassion and steadfast dedication to His myriad Royal
Duties, undertaken for the progress and prosperity of the Thai nation.
His Majesty’s boundless benevolence reaches Thais in need across
the realm, and has helped to promote a better quality of life as well
as overall well-being for all His subjects, for which all of us shall forever

be grateful.

On this most auspicious occasion of the Grand Reception,
we humbly ask for the gracious permission of Your Royal Highnesses
to bestow upon us the opportunity to convey our highest felicitations
to His Majesty the King, and invite the power of the Triple Gems,
all things sacred, and the supreme power of all the late Kings to
confer on His Majesty the King, Her Majesty the Queen, and all
members of the Royal Family the Four Glorious Blessings and all
happiness, and for His Majesty’s benevolence to reign throughout our
nation. May all the wishes of Their Majesties and Royal Highnesses
be fulfilled, and may They always remain as the revered and beloved

inspiration for the Thai people.

I have the distinguished honour to remain Your Royal

Highnesses’ most faithful and dutiful subject.

General Prayut Chan-o-cha (Ret.)

Prime Minister
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The Performance paying tribute to His Majesty the King

“The Blessing Gift from Indra”

The performance paying tribute to His Majesty the King, “The
Blessing Gift from Indra”, is an ancient Thai cultural performance
that portrays the elegance and exquisiteness of classical dance in the
Thai royal which, through its different forms of dance gestures, as
well as songs and melodies from ancient times have been passed

on and preserved through generations.

The performance illustrates the ancient story whereby Indra,
the King of Daowadueng Heaven, graciously bestows happiness to
humanity, and the Queen graciously presents a gift to bless His
Majesty the King with well-being and longevity. Their Majesties,
together with all of the angels, have a traditional dance with
Thai classical music called “Rua”. Then, “Maha Chai” (the Thai
Patriotic Song) and “Thra Thewa Prasit” (Blessings from the Angels)
are played and the performance ends with the last song called
“Thra Thewa Prasit - Rua”.

(By Bunditpatanasilpa Institute (a school for fine arts), Ministry of Culture)
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Classical Thai Orchestra (Rua)
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Maha Chai Song
The deities of Indra and the angels have gathered at the

ceremony and received a royal command to perform a dance to offer
blessings to His Majesty the King.
ey e
Tra Thewa Prasit Song
The deities pay tribute and their highest respects to His Majesty

the King, King Maha Vajiralongkorn Phra Vajiraklaochaoyuhua.
May His Majesty be blessed with longevity.

o3 &3>

Classical Thai Orchestra (Thewa Prasit Song - Rua)

(Composed by Mr. Boonteun Srivorapot)
(Musical composition by Mr. Sirichaicharn Fachamroon, National Artist)
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Great Praise to His Majesty the King

We pay our highest respects to His Majesty the King,
whose graciousness is boundless

Our benevolent protector and centre of unity for all Thai people

We pay our highest respects to Her Majesty the Queen,
most benevolent companion to His Majesty

May Their Majesties always be blessed with health and happiness

Blessed with brilliance by the heavens, a happiness for the people
His Majesty the King and Her Majesty the Queen,
the inspiration and blessing for the Thai people

We are in reverence and adorned praise to Their Majesties

(Written by Mr. Wichien Tantiphimonphan)
(Composed by Mr. Virat Yuthavorn, National Artist)
(By Mahidol Symphony Orchestra)
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